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Nyirrpi Kuurlurla
Kuja karlipa yimi wangkami manu yilyami
3Jaarlpa wangkami
Jakamarra karla wangkami
jaarlpa Japanangkaku.
4Pina-mani
Napaljarrirli kajana pina-mani
kurdu-kurdu kuurlurla.
5yinji-pardi
Japanangka kajana yinji-
pardimi kurdu-kurduku
6yunjumu-jarri
Japangardi ka yunjumu-jarri  
yirri-puranjaku yapaku.
7wirnpirlimi
Nungarrayi ka wirnpirlimi
manyungka.
8rdaka-rdaka
Kurdu-kurdu kalu pina-jarrimi
rdaka-rdaka yunparninja-karra.
9riirti-mani
Japangardirli ka riirti-mani 
ngula ka jiily-ngarrirni yirdi.
10
ngarlarrimi
Japanangka manu Jakamarra
kapala yinka ngarlarrimi. 
11
yunparni
Nangala kajana jirrnganja
yunparni kurdu-kurduku.
12
Napangardirli ka rdaka-
kurlurlu ngurrju-mani
manyungka ITV-piya.
13
jiiyl-ngarrirni
Jakamarrarlu ka yirdi
jiiyl-ngarrirni.
14
wangkami
 Wirriya-patu kalu wangkami.
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